
چند س�الي اس�ت كه با رون�ق گرفتن بحث 
نمايش خانگي، دوبل�ه فيلم هاي خارجي هم 
از رون�ق و گرمي خاصي برخوردار اس�ت. اما 
ظاهراً قانوني كه مي گويد كمي�ت، كيفيت را 
پايين مي آورد در هنر دوبل�ه هم صادق بوده 
است. به طوري كه در خيل آثار دوبله شده در 
اين سال ها در نمايش خانگي و حتي تلويزيون 
به تع�داد انگشت ش�ماري از كارهاي خوب و 
با كيفيت ب�ر مي خوريم. هروق�ت صحبت از 
دوبله ب�ه ميان مي آيد، مردم، كارشناس�ان و 
منتقدان و حتي خود دوبلوره�ا و گوينده ها، 
حسرت كيفيت دوبله هاي گذشته و افسوس 
صداهاي ماندگار  را مي خورن�د .در اين ميان 
بخش عمده اي از آثاري كه دوبله شده كارهاي 
انيميشني هستند. دوبله انيميشن به ويژه در 
آثار ارائه ش�ده در نمايش خانگي با نوسانات 
و فراز و فرودهاي زياد هم�راه بوده به طوري 
كه گاه آث�اري با دوبل�ه خوب توانس�تند به 
موفقيت زيادي برس�ند و گاه يك انيميش�ن 
موفق جهاني با يك دوبله بد كاملًا نابود شده 
است. در خصوص چالش ها و مشكلات دوبله 
انيميشن با مجيد حبيبي دوبلور و مدير دوبلاژ 
كارهاي انيميش�ن ب�ه گفت وگو نشس�تيم. 
بيشتر كارهايي كه شما دوبله كرديد 
انيميشن هستند. آيا دوبله انيميشن 
ويژگي خاصي دارد كه ش�ما به طرف 

آن رفتيد؟
دوبله انيميشن ظرافت، توانايي و روحيه خاصي 

مي طلبد كه ش��ايد هر دوبلوري آن را نداشته 
باش��د. من از دوبل��ه كارهاي انيميش��ن واقعاً 

لذت مي برم. 
دوبله انيميشن در كشور ما با آن چيزي كه در 
كمپاني هاي انيميش��ن سازي هاليوود وجود 
دارد كام��اً متفاوت اس��ت. در آنجا بازيگران 
معروف يا صداي بازيگ��ران را براي توليد يك 
كار مي آورند و براساس آنها كاراكتر را انيميت 
مي كنند. ولي در اينجا دوبله انيميشن به واقع 
خيلي سخت و انرژي بر است. گرچه گروه هايي 
هس��تند كه بي توجه ب��ه اي��ن موضوعات به 

اصطاح بزن در رو كار مي كنند. 
دوبله انيميش�ن هاي ايراني سخت تر 

است يا انيميشن هاي خارجي؟
انيميش��ن هاي خارجي انرژي و وقت بيش��تري 

مي گيرند و به مراتب سخت تر هستند. 
نكته جالبي كه بيش�تر در دوبله هاي 
نمايش خانگي ديده مي شود استفاده 
از شعرها و آهنگ هاي ايراني به جاي 
اش�عار و آهنگ هاي اصلي اس�ت. در 
خيلي از اين انيميشن ها مثل »رئيس 
مزرعه« و »عصر يخبندان« ديالوگ ها 

خيلي عاميانه و ايراني مي شود. 
بايد تغييراتي در ديالوگ ها، ش��وخي ها و لحن 
فيلم ايجاد كرد. اگر قرار باشد عين ترجمه اصلي 
اين انيميش��ن ها دوبله و پخش ش��ود مخاطب 
زيادي نخواهد داشت چون شوخي هاي آنها براي 

مخاطب ايراني ناآشنا و بي مزه است.
 م��ا در دوبله ش��وخي ها و ديالوگ ه��ا را ايراني 
مي كنيم ك��ه مخاط��ب لذت بب��رد. اگ��ر اين 
خاقيت ها و طنازي ها وجود نداشته مخاطب با 
كار ارتباط برقرار نمي كند. در انيميشن »رئيس 
مزرعه 1« ما همين ك��ار را كرديم يعني ترانه ها 
و ش��وخي ها را ايراني كرديم و م��ردم استقبال 
عجيبي از اين انيميشن كردند به طوري كه هنوز 
پرفروشترين انيميشن ويدئو رسانه است اين در 
حالي است. كه اين انيميش��ن در اكران جهاني 
شكست خورد ولي در كشورما به خاطر دوبله اش 

فروش كرد. 
آي�ا انيميش�ن هايي ك�ه ش�ما دوبله 
مي كنيد از كمپاني ه�اي توليد كننده 
خريداري شده يا نه دي وي دي آن را 
از كنار خيابان خريداري مي كنيد بعد 

دوبله و پخش مي كنيد؟
بعيد مي دانم كه اين آثار خريداري شده باشند. 
ولي اين را مي دانم كه هر موسس��ه اي كه زودتر 
كاري را دوبله كند و به وزارت ارشاد ببرد مجوز 
پخش براي آن موسس��ه صادر مي شود و همين 
امر باعث شده كه دوبله بيشتر كارها بي كيفيت 

و شتابزده باشد. 
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به بهانه پخش »گرگ ها« در شبكه پخش خانگي

»آلفا و امگا « تنها خوش آوازه است
انيميش��ن آلفا و امگا يك فيلم با تكنولوژي پويانمايي سه بعدي رايانه اي و 
روايتگر داستاني در مورد زندگي گرگ ه��ا در حيات وحش يك پارک ملي 
حفاظت شده به نام جاسپر در كاناداست. گرگ ها در دو گروه آلفا و امگا )كه 
خود نشان از درجه يك بودن يك گروه و غير قابل اعتماد بودن گروه ديگر در 
واسپاري مسئوليت هاي اجتماعي است( دسته بندي شده اند. داستان مثل 
الگوي كاسيك فيلم هاي انيميشن شخصيت محور ) همچون نومئو و ژوليت( 
حول ارتباطات دو گروه از حيوانات مي چرخد و با روايت تفاوت هاي رفتاري 
برتر گروه اول )گرگ هاي گروه آلفا( مثل آموزش رهبري به جوان تر ها و آماده 
كردن آنها براي زندگي آينده با برگزاري كاس شكار و دوره هاي رديابي بر 
گروه گرگ هاي امگا سعي در نش��ان دادن خصوصيات مثبت و آماده سازي 
ذهن مخاطب براي القاي برتري دادن يك گروه از موجودات هم نژاد بر گروه 
ديگر دارد. رفتارهايي همچ��ون ازدواج گرگ ها فقط با همنوعان گروه خود 
مبلغ نوعي برتري نگري و خود پسندي واضح در عقيده نويسندگان داستان 
است. اما در طول داستان مي بينيم كه دو گرگ جوان در راه مخالفت با نظم 
اجتماعي بسته جامعه خود بر مي آيند و پس از آنكه دست سرنوشت آنها را از 
گله هاي خود جدا مي كند و به يك سرزمين خارجي مي اندازد نياز به شناخت 
يكديگر براي توفيق در بازگشت به خانه، اين دو گرگ جوان )همفري و كيت( 
را از قواعد دست و پا گير و پوسيده جامعه سنتي خود مي رهاند و عشق همه 

چيز را پيچيده مي كند. 
در حالي كه همفري گرگ جوان و ش��اخص گروه امگا )با صداي جاستين 
لانگ( تمام طول روز را به جست و خيز با دوستان خود مشغول است، كيت 
گرگ جوان و ماده گروه آلفا )با صداي هايدن پانتير( در حال آموزش ديدن 
توسط پدرش براي تبديل شدن به يك سردسته بي رقيب براي برقراري صلح 
در دره خود است) البته صلحي كه از راه نداشتن رقيب و با زور به دست خواهد 
آمد(. البته در اين بين فشارهاي اغلب عاري از محبت پدر كيت با صداي )دني 
گلوور( و مادرش با صداي )ويكي لوئيس( هم بي تاثير نيست. همه سرخوشي 
توله گرگ ها تا زماني ادامه مي يابد كه نيروهاي ساختار اجتماعي امگا كيت را 
مجبور به قبول ازدواج با گارت ) با صداپيشگي كريس كارماک( مي كنند. اگر 
بخواهيم مصداق گرايانه به داستان اين فيلم انيميشن نگاه كنيم مي توان گفت 
آلفا و امگا ملغمه اي ناموفق از تركيب صحنه هاي برخورد والدين و فرزندان بر 
 Happy( اثر تقابات فرهنگي رفتاري از آن دسته است كه در خوش قدم
Feet( اتفاق مي افتد و خط داستاني كلي را اگر فارغ از شخصيت ها در نظر 
بگيرم با كپي برداري ناقصي از روي انيميش��ن ماداگاسكار روبه رو خواهيم 
شد كه در آن جاي همه حيوانات گروه با گرگ ها عوض شده است. البته در 
بحث انيماتوري هم به جاي گرگ هاي ج��وان با توله دينگو هاي چاق و پف 
كرده اي روبه رو هستيم كه گاهي از نيم رخ شبيه سگ هاي ولگرد هستند و 

به جاي طناز بودن، احمق و مسخره به نظر مي رسند. در صحنه ابتدايي اين 
فيلم انيميشن با ريزش آب از يك آبشار بلند برخورد مي كنيم، صحنه اي كه 
شايد قرار بوده قدرت هاي گرافيكي اين انيميشن را به رخ بيننده بكشند اما 
در مقايسه صحنه هايي مثل افتادن خرس و گوزن در آبشار در انيميشن فصل 
شكار 2 با اين صحنه و حتي در مقايسه اين آبشار سه بعدي با صحنه شكاف 
كوه يخ در عصر يخبندان 2 به وضوح در ميي ابيم »آلفا و امگا« نه تنها داستاني 
قوي براي روايت ندارد بلكه گرافيك تصاوير از پيش رندر ش��ده هم چندان 

جذابيت خاصي براي مخاطب ندارد. 
اصطاح »آلفا و امُِگا« كه براي عنوان فيلم انتخاب شده است الهام گرفته شده 
از آئين مسيحيت تحت قيمومت روم قرن سوم پس از مياد است كه به معني 
»الف و يا« يا »اول و آخر« و در مسيحيت لقب يا صفت خداوند است. در واقع 
آلفا )Α( و امگا )Ω( به ترتيب اولين و آخرين حرف از حروف الفباي يوناني 
بوده و تركيب آنها در اين اصطاح، براي اطاق صفت فراگير و بزرگ بودن و 

محيط بودن بر همه چيز، به خدا به كار مي رود. 
»بن گاگ« فيلمنامه نويس و داستان نويس امريكايي و يكي از دوكارگردان 
اين فيلم انيميش��ن، پيش از اين در فيلم هايي همچون »انيميشن بمبي 
2« محصول 2005 به عنوان داستان نويس اصلي ، » انيميشن دايناسور« 
محصول 2000 در نقش داستان نويس مشغول به فعاليت بوده و همچنين در 
فيلم انيميشن »شماره 9 « نيز به عنوان كارگردان مشغول به كار بوده است. 
البته اين انيميشن به تازگي به فارسي برگردانده شده و وارد بازار محصولات 

فرهنگي از طريق شبكه پخش خانگي شده است. 

 پر بيننده ترين فيلم تلويزيوني 
سال  امريکا

فيلم انيميش��ني و تلويزيوني »فينيس و 
فرب«كه در تابستان امسال از شبكه هاي 
مختلف امريكا پخش شد توانست ركورد 
خوبي را از خود بر ج��اي بگذارد. اين فيلم 
تلويزيوني با جذب حدود 7/6 ميليون نفر 
پاي فرستنده تلويزي��ون، پربيننده ترين 
فيلم تلويزيوني س��ال امريكا لقب گرفت. 
اين فيلم انيميشني با ركوردي كه از خود بر 

جاي گذاشت توانست جاي انيميشن جن و پري »بچه عجيب و غريب« 
شبكه نيكلودئون محصول سال 2008 ميادي را بگيرد. تا كنون درباره 
اين فيلم تلويزيوني اظهار نظرهاي مثبتي ص��ورت گرفته است. فيلم 
انيميشني »فنيس و فرب« يك ركورد ديگر هم از خود بر جاي گذاشت 
و آن شكست تمامي رقباي پخش در فاصله بين ساعت 8 تا 9/30 شب 
روز جمعه هفته گذشته بود. اين فيلم با كسب امتياز 1/3 در روز جمعه 
توانس��ت حدود 1/7 ميليون بيننده بين 18 تا 49 سال را جذب خود 
كند. اين فيلم انيميشني در تاريخ شنبه 20 آگوست در ساعت 20 به 

وقت محلي امريكا نيز از شبكه ABC پخش مي شود. 
--------------------------------------------------- 

زبان خوش و موفقيت ميمون ها
بر خاف انتظار، فيلم انيميش��ني » طلوع 
سياره ميمون ها« محصول كمپاني فاكس 
توانست در آخر هفته گذش��ته به فروش 
خوبي معادل 54 ميليون دلار دست پيدا 
كند. كارشناسان دليل موفقيت اين فيلم 
انيميشني را اظهار نظرهاي مثبت و قابل 
توجه منتقدان درباره اين فيلم مي دانند. 
اين فيلم در خارج از مرزه��اي امريكا هم 

توانست با نمايش در 25 كشور مختلف به فروش 23/4 ميليون دلاري 
دست پيدا كند. »طلوع سياره ميمون ها« ك��ه به كارگرداني »روپرت 
ي��ات« روي پرده نماي��ش سينماها رفت��ه است به خاط��ر جلوه هاي 
ديجيتالي و نحوه حركات انيميشني ش��خصيت هايش مورد ستايش 
كارش��ناسان حوزه انيميش��ن قرار گرفته بود. در اين انيميشن، اندي 
سركيس، صدا و نقش » سزار« شخصيت اول انيميشن را ايفا مي كند 
و جيم��ز فرانكو و فري��دا پينتو و جان ليتگ��و نيز از ديگ��ر بازيگران و 

صداپيشگان انيميشن هستند. 
--------------------------------------------------- 

مردان برگي و توربو 2013
دو پروژه جديد انيميشني براي اكران در 
تابستان سال 2013 معرفي شد. كمپاني 
فاك��س در تاري��خ 17 مي س��ال 2013 
ميادي فيلم انيميشني » مردان برگي« 
و كمپاني » پارامونت«  نيز در 19 جولاي 
2013 ميادي فيلم انيميشني » توربو« را 
اكران خواهد كرد. فيلم انيميشني »مردان 
برگ��ي« را استوديوه��اي بل��و اسكاي به 
سفارش فاكس خواهند ساخت و »كريس 

وج« كه از بنيانگ��ذاران اين استوديو است كارگردان��ي آن را بر عهده 
خواهد گرفت. فيلم انيميشني »مردان برگي« برگرفته از كتاب »مردان 
برگي و حش��رات خوب و شجاع« نوش��ته »ويليام جويس«  است كه 
داستان هاي كودكانه او تا كنون الهام بخش چندين اثر ديگر نيز شده 
است. فيلم هايي چون » ماقات با رابرت ها و رابينسون ها« و نيز فيلم 
تلويزيوني »رولي، پلي، اول��ي« از جمله اين آثار است. »مردان برگي« 
داستان چند حشره است كه براي نجات باغ خود از چنگ ملكه بدجنس 
عنكبوت ها تاش مي كنند و براي اين كار دست به دامن مردان برگي 

افسانه اي مي شوند. 

ضدقهرماندوستداشتني
نگاهي به شخصيت مادرگاتل در انيميشن گيسو كمند

من به ش��خصه تمايل زي��ادی ب��ه آن دسته از 
فيلم هايی ك��ه در آنها حضور ش��خصيتی منفی 
صرفاً جنبه شيطانی داشته كه می خواهد كنترل 
دنيا را به دست بگيرد ن��دارم. در واقع، در دنيای 
امروز، ع��ده زيادی وج��ود دارند ك��ه در آرزوی 
»قدرت و ثروت« بی پايان هستند. اين گونه افراد 
هميشه دليل روشن و مش��خصی برای اين نوع 
تفكرش��ان دارند و البته هدف غايی و نقطه اوج 
مطلوب و مش��خصی هم دارند كه می خواهند به 
هر شكل ممكن به آن هدف برسند، اما در اغلب 
فيلم هايی كه به اينگونه شخصيت ها می پردازند، 
 هيچ كوشش��ی در جهت اينكه ش��خصيت های 
منف��ی را مانن��د همتاي��ان حقيقی آنه��ا از كار 
درآورند نمی شود. بدون ش��ك در فيلم هايی كه 
ش��خصيت های منف��ی، در عين حال اش��خاص 
معق��ول و صاحب تفكری هس��تند ك��ه به طور 
طبيعی احساس می كنند حق آنهاست كه آنچه 
را به دنبال آنند به دست آورند، فيلم های بس��يار 
پركش��ش تر و جذابی هس��تند. در اين فيلم ها، 
ش��خصيت های ش��رور، پيش از هرچيز، به طور 
طبيعی فكر می كنند و تصميم می گيرند و همين 
طبيعی بودن، آنها را برای تماشاچيان ملموس تر 
و قابل پذيرش تر می كند. در دنيای انس��ان های 
واقعی، هيچكس را نمی توانيم ببينيم كه ناگهان 
ش��روع به قدم زدن كند و با خودش بگويد:  »من 
يك ش��يطان صفت هستم و ش��يطان صفتی را 
دوست دارم، حالا باي��د فكر كنم كه امروز چطور 

می توانم دنيا را به هم بريزم«. مردم به طور طبيعی 
و ذاتی در صدد توجيه رفتارهايشان بر می آ يند، در 
نتيجه هركس از ديد خود، می تواند يگانه قهرمان 
زندگی اش باش��د و هرعملی كه مرتكب می شود 
را منطقی و حتی افتخارآميز می داند. هركس به 
راحتی توان توجيه و قانع كردن ديگران را دارد كه 
چگونه مستحق دستيابی به هر آنچه می خواهد 
است و به عاوه هركس ق��ادر است خود و حتی 
ديگران را توجيه كند كه هر آنچه انجام می دهد 
به سود بقيه يا حتی كل انس��ان هاست. از ميان 

همه نكاتی كه به ميان آم��د، مردم توان و انگيزه  
زايد الوصفی دارند تا بتوانن��د همه چيز را آنگونه 

ببينند كه می خواهند باور كنند. 
»مادر گاتل« در فيلم »ژوليده« )گيس��و كمند( 
مثال ب��ارزی در زمين��ه يك ش��خصيت منفی 
باورپذير است. در ابتدای فيلم، او در ميان جنگل، 
گل��ی اسرار آميز را مي يابد كه ق��ادر است او را تا 
ابد جوان نگه دارد و زمانی ك��ه اين گل را از وی 
می ربايند، او كاماً به خود اين حق را می دهد كه 
گلی را كه متعلق به خود می پن��دارد، دوباره به 
دست آورد. كاماً عقانی به نظر می رسد! اينطور 
نيست؟ هنگامی كه پای خواسته و هدفمندی به 
ميان می آيد، »مادر گاتل« تماما به يك شخصيت 
مكار و حيله گ��ر مبدل می ش��ود. نمونه هايی از 
همين داستان موجودند كه در آنها حق مالكيت 
»گاتل« نسبت به گل، بسيار مشروع تر و روشن تر 
به تصوير در آمده است. در نسخه های اوليه فيلم 
)كه بعدها از سوی استودي��وی ديزنی و در واقع 
جان لستر رد ش��د(، و در استوری بوردهايی كه 
ما ايجاد كرده بوديم، »مادر گاتل« گل جادويی 
را در حياط خانه اش و در آنسوی ديوارهايی كه 
صدها سال پيش ساخته شده نگهداری می كند. 
در آن نس��خه از داستان، همه م��ردم از حكايت 
گل جادويی مطلعند و پادشاه، در زمان بيماری 
همس��ر باردارش، پي��ش »مادرگات��ل« می آيد 
و از او گل جادوي��ی را ب��رای درمان همس��رش 
طلب می كند. وی در ازای گل جادويی، يا حتی 

يك گلب��رگ از آن، حاضر اس��ت هرچيزی كه 
»مادرگاتل« بخواهد به او بدهد. اما زن خود رای 
حاضر نمی شود اين پيش��نهاد را بپذيرد. پادشاه 
دست خالی و نااميدانه ب��ه قصرش باز می گردد 
اما يك��ی از سرب��ازان وی، دور از چش��م همه از 
ديوارهای خانه گاتل رد ش��ده و گل را می ربايد 
و به پادش��اه می دهد. زن پادشاه خوب می شود 
و »راپونزل« به دنيا می آيد. داستان هرچه باشد، 
انگيزه »گاتل« برای پس گرفت��ن گل جادويی 
كاماً مشروع ديده می شود، او به هر شكل مالك 

گل است!
در اولين نگاه ب��ه داستان، واكنش »م��ادر گاتل« 
كاماً عقانی ديده می شود. شما از پادشاه به علت 
استفاده از گل دزديده ش��ده خوش��تان نمی آيد. 
حتی اگر آگاه باش��يد ك��ه دزديده ش��دن گل، به 
فرمان مس��تقيم خود پادش��اه نبوده اس��ت. اما از 
نظرسازندگان فيلم، اين عقيده همچنان يك ايده 
كارساز بود و مخاطبان می توانستند »مادرگاتل« را 
به عنوان يك شخصيت ش��يطانی بپذيرند، چرا كه 
عكس العمل وی به ربوده ش��دن يك گل، در شكل 
دزديدن ي��ك »بچه« جلوه می ك��رد و همه بر اين 
عقيده اند كه »بچه دزدی« يك گناه نابخش��ودنی 
است و اين امر می توانست »مادرگاتل« را در چشم 
بينندگان، بسيار گناهكارتر و مقصرتر از پادشاه يا 
يكی از سرب��ازان او بنماياند. حتی انگيزه پادش��اه 
در دزديدن گل نيز می توانس��ت منطقی تر باش��د: 
»گات��ل«، گل را به خاطر جوانی ابدی، به ش��كلی 
غيرمعمول و خودخواهانه می خواست، در حاليكه 
پادش��اه گل را برای رهايی جان همسرش و نجات 
فرزند بی گناه و به دنيا نيامده اش می خواست. به نظر 
ما، بينندگان سريع بين شخصيت پادشاه و »گاتل« 
تمايز قائل می ش��دند، پادش��اه را مردی شريف و 
درستكارتلقی می كردند و »گاتل« را شخصيت بد 

فيلم می پذيرفتند. اما حقيقت چيز ديگری بود:  
در اولي��ن اك��ران آزمايش��ی از نمونه اولي��ه فيلم 
)نمايش استوری ريل های فيلم، به طور خصوصی 
در استودي��و( بس��ياری از بينندگان، ب��ا »گاتل« 
احساس همذات پنداری بيش��تری كردند! به اين 
دليل كه وی را اولين قربانی »دزدی« می دانستند. 
بينندگان احس��اس می كردند كه اولين اش��تباه، 
نخستين خطايی كه بن مايه ماجرا را شكل می دهد، 
نه از سوی »مادر گاتل« كه در واقع، عليه او شكل 
گرفته است! وی نخستين قربانی فيلم بود. بسياری 
از بينندگان بر اين عقيده اند كه احساس همدردی 
آنها با »گاتل« بسيار عميقتر از اين احساس نسبت 
به پادش��اه يا حتی »راپونزل« ب��وده است! به نظر 
آنها، »گات��ل« در واقع، نه يك ش��خصيت منفی، 
بلكه قهرمان اصلی فيلم است ك��ه همه چيزش را 
از كف می دهد! اگرچه اين ديدگ��اه و طرز تلقی از 
سوی مخاطبان، كاماً آن چيزی نبود كه ما انتظار 
داشتيم، اما اين مس��ئله باعث دلسردی گروه نشد! 
بينندگان انگيزه ها و تمايات »گاتل« را درک كرده 
و با او همدردی می كردند و اين مسئله نشان می داد 
كه ما در ايجاد يك شخصيت منفی بسيار ملموس و 
واقعی، با تمايات بشری و با دلايلی قانع كننده برای 
انجام دادن هركار بد موفق بوده ايم. »گاتل«كه ما 
خلق كردي��م، تنها يك موج��ود اهريمنی نبود كه 
اعمال بد را فقط به دليل »اهريم��ن« بودن انجام 
می دهد. تنها مشكل در اين بود كه ما از بينندگان 
انتظار داشتيم كه بتوانند احساساتشان را از »گاتل« 
به طرف پادشاه و »راپونزل« معطوف كنند و در اين 
بين، ما ناگزير بوديم خيلی چيزها را تغيير بدهيم. 
منبع: سون كملز
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ترجمه: مرتضي پروانه
   تحليل

به طور معمول در مواجهه با ش�خصيت منفی آثار ادبی و س�ينمايی )يا 
آدم بد، شرور، هيولا يا هر اسم ديگری كه روی نيروی منفی كه در برابر 
ش�خصيت خوب داس�تان قرار می گيرد،( همانگونه رفتار می كنيم كه 
با شخصيت مثبت داس�تان يا همان قهرمان فيلم رفتار می كنيم. بايد 
اهداف و انگيزه های آن�ان را درک كنيم. تصميم�ات و راهكارهايی كه 
آنها برای رس�يدن به هدف اتخاذ می كنند، بايد كاملًا ملموس و همسو 
با شخصيت آنها باشد.اگر شيوه كنش، خواس�ته های شخصيت منفی 
فيلم، دقيقاً و به وضوح در خلاف جهت خواسته ها و اهداف قهرمان فيلم 

باش�د، آن فيلم، به مراتب قوی تر و قابل باورتر خواه�د بود. به عبارت 
ديگر نبايد هيچگونه خط مشی مشتركی در جهت رسيدن به هدف، در 
برابر دو ش�خصيت قهرمان و ضد قهرمان فيلم يا داستان وجود داشته 
باشد. از بين اين دو شخصيت، تنها يكی می تواند پيروز رقابت و ميدان 
باشد. در بسياری از فيلم ها، تنها به دليل ايجاد گره ها و هيجان بيشتر، 
يك ش�خصيت منفی را در مقابل قهرمان فيلم قرار می دهند و اگر شما 
فيلم را تحليل كني�د و در پی دليل عقلانی ب�رای رفتارها و انگيزه های 
شخصيت منفی باشيد، به هيچ پاس�خ قانع كننده ای دست نمی يابيد. 

»م�ادر گات�ل« در فيل�م 
»ژوليده« )گيس�و كمند( 
مثال ب�ارزی در زمينه يك 
ش�خصيت منفی باورپذير 
اس�ت. در ابتدای فيلم، او 
در ميان جنگل، گلی اسرار 
آمي�ز را مي يابد ك�ه قادر 
اس�ت او را تا ابد جوان نگه 
دارد و زمانی كه اين گل را 
از وی می ربايند، او كاملًا به 
خود اين حق را می دهد كه 
گلی را كه متعل�ق به خود 
می پندارد، دوباره به دست 
آورد. كاملًا عقلانی به نظر 
می رس�د! اينطور نيست؟ 

الناز خمامي زاده

رضا فرخي 

علي رضا اكبري 

 نقش انيميشن
 در سري فيلم هاي  هري پاتر

فيلم هاي فانتزي هاليوود از محصولات تصويري هس��تند كه هميشه 
بيش��ترين جلوه هاي گرافيكي را دارند. به گونه اي كه در بس��ياري از 
فيلم هاي هاليوودي تخيلي جلوه ه��اي ويژه محوريت فيلم را برعهده 
دارن��د و حتي فيل��م براساس آنها ش��كل گرفته اس��ت! در اين ميان 
فيلم هايي مانند س��ري فيلم ه��اي هري پاتر از آن دس��ت فيلم هاي 
هاليوودي هس��تند كه نقش جلوه هاي ويژه درآنها پررنگ تر است. از 
طرف ديگر در خود فيلم هاي هري پاتر ه��م جلوه هاي ويژه و كيفيت 
آنها از افت وخيزهاي زيادي برخوردار بوده، به گونه اي كه در هر هفت 
قس��مت هري پاتر جلوه هاي ويژه به صورت يكس��ان و با يك كيفيت 
نبوده است.  نمونه اين موضوع را مي توان در مقايسه قسمت هري پاتر و 
تالار اسرار با ديگر قسمتها به عينه مشاهده كرد. شايد هري پاتر وتالار 
اسرار را بت��وان يكي از بهترين جلوه هاي ويژه اي دانس��ت كه تاكنون 
درفيلم هاي هاليوودي مشاهده كرده ايم. به ويژه صحنه تقابل هري با 
باسيليس به صورت قابل توجه وجذابي به تصوير كش��يده شده و اين 
درحالي است كه در قسمت هري پاتر و شاهزاده دورگه چنين اتفاقي 
رخ نداده و دقيقاً در جايي كه فيلم اوج مي گيرد جلوه هاي ويژه از نشان 
دادن صحنه نهايي مبارزه اين قسمت ناتوان مانده است. البته در اين 
ميان از اين موضوع هم نبايد غافل شد كه هري پاتر و سنگ جادوييش 

هم در جاي خودش آغازگر نوع جديدي از جلوه هاي ويژه بود. 
 اما درباره قسمت پاياني يعني قديسان مرگ بايد به اين نكته اشاره 
كرد كه دراين قسمت جلوه هاي ويژه تا دقايق پاياني فيلم به صورت 
كاماً جذاب نبرد نهايي را به تصوير مي كشد اما همين كه نوبت به 
تقابل هري پاتر و ولدمورت مي رسد جلوه ه��اي ويژه آن دچار افت 
شديد مي شود. چرا كه بيننده در اين صحنه ها انتظار نبردي پررنگ 
تر و با جلوه هاي بيشتري دارد نه اينكه تنها نبرد چوب دستي ها آن 
هم دراين حد بسيار پايين به نمايش گذاشته شود. همين موضوع 
سبب شده كه بيننده صحنه كشته ش��دن ولدمورت را آن طور كه 
بايد باور نكند. همچنين فيلم در قسمت آخر يعني قديسان مرگ در 
به تصوير كشيدن صحنه هاي سياه آخرزماني در حد متوسط عمل 
كرده و براي فهم اين موضوع كافي است ك��ه آن را با ارباب حلقه ها 

مقايسه كنيم. 

توليد انيميشن بلند شهيد دوران
بلن�د س�ينمايي  تولي�د  نخس�تين  ف�ارس  ح�وزه هن�ري 
اني��ميش�ن خ��ود را ب��ا ن�ام ان��يمي�ش��ن »ش��ه��يد 
دوران« مطاب�ق ب�ا اس�تانداردهاي جهان�ي آغ�از مي كن�د.

به گزارش پايگاه خبري حوزه هنري بصيري فرد با بيان اينكه اين فيلم بر 
اساس زندگي نامه شهيد »عباس دوران«  توليد خواهد شد، افزود: ساخت 
اين انيميشن بلند كليه مراحل حرفه اي را پشت سر خواهد گذاشت تا در 
نهايت مطابق با استانداردهاي جهاني باشد. وي خاطر نشان كرد: در همين 
راستا در ابتدا مجموعه اي از كتاب هاي داستان مصور )كميك استريپ( 
تا پايان سال توليد مي ش��ود كه قصد داريم اين داستان هاي مصور را به 
صورت انيميشن هاي ساده در آورده و در هفت بسته به همراه كتاب ها در 
اختيار دانش آموزان استان قرار دهيم. اين هنرمند در ادامه با بيان اينكه 
اين كار تا پايان سال انجام مي گيرد، افزود: سال آينده مرحله اصلي توليد 
سه بعدي فيلم آغاز مي شود و بدون شك شاهد يكي از فاخرترين توليدات 

انيميشني كشور خواهيم بود. 
---------------------------------------------------

پخش هر شبي انيميشن پاگرد
مجموعه انيميش�ن پاگ�رد از توليدات 
مرك�ز پويانماي�ي صب�ا ب�ا موض�وع 
مص�رف صحي�ح آب و برق هر ش�ب از 
ش�بكه دوم س�يما روي آنتن مي رود. 
اين اثر با ساختار سه بعدي ساخته شده است 
و داستان آن درباره كاغي است كه به دنبال 
پدر خود به شهر خويش باز مي گردد ولي به 
جاي خانه پدري با آپارتماني رو به رو مي شود 

كه بساز بفروشي تمامي واحدهاي آن را اجاره داده يا فروخته است. 
در اين ساختمان افراد مختلفي با سطح فك��ر و فرهنگ هاي مختلف 
زندگي مي كنند و كاغ به عنوان راوي داستان به تمامي طبقات سرک 
كشيده و هر بار داستان ها از نگاه او بيان مي شود. به گزارش فارس، اوستا 
فروردين كارگردان اين اثر انيميشن اظهار داشت: پاگرد به دليل توليد 
ماهانه 200 دقيقه و به كارگيري حدود 100 نفر در توليد آن از جمله 
آثار پويانمايي است كه بيشترين توليد و به كارگيري نيروي انساني را 

به خود اختصاص داده است. 

گفت وگو با مجيد حبيبي، مدير دوبلاژ انيميشن

دوبلور انيميشن بايد طناز باشد
ايزد مهرآفرين

   گفت و گو


